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Abstract. This study contains a theoretical basis on the types and features of word
formation in the Kazakh language, and a practical analysis based on the terminology of
various sectors of the food industry. The research is carried out based on three different
languages: Kazakh, Russian and English in order to compare the methods of word
formation in languages of different structures and to develop recommendations for
formation and translation of terminology in general. The object of the research is the terms
of the food industry in English, Russian and Kazakh languages, while the subject is the
structural and semantic analysis of the terms of the food industry.

When studying the derivational properties of terms in the food industry in three
languages, not only the content plan is taken into account, but also the expression plan, i.e.
we analyze lexical units equally from semantic and grammatical points of view. The need
for such an analysis of terms in the form of a preliminary stage in the lexicography is the
main problem of the study.

In the conclusion of the article, the main conclusions and recommendations for the
translation and formation of terms in the Kazakh language are given. The main conclusion
is the need for preliminary typological research and taking into account the methods of
terminology in other world languages in which this terminology already exists.

The materials and conclusions presented in the article can be useful for students,
undergraduates and doctoral students in the specialties "Philology (Kazakh, Russian,
English)", "Translation" and "Food industry", linguists and university teachers.

Keywords: word formation in the Kazakh language, structural and semantic
analysis, terms of the food industry, term formation, comparative analysis of word
formation.

Introduction. In this article, word formation is regarded as an independent
language process, which significantly expands the vocabulary of the language, by
creating new terms that give the names of international concepts, products and
technologies to various industrial enterprises. In our study, we analyze simple and
compound terms based on the terminology of the food industry, as the most
developed and priority in the Zhambyl region of Kazakhstan. Taraz Regional
University also has Faculty of food industry and needs highly qualified specialists
who are able to use the terminology in three languages (Kazakh, Russian, and
English).

The results of the study were used to compile terminological dictionaries, as
well as to compile thematic glossary of the sugar industry terminology, dictionaries
to the different specialties of the Department of Food Industry. This preliminary
role of "term-formation stage" plays an important role and is the subject of
discussion when combining terminological dictionaries [1,2].

Conditions and methods of research. The material of the study is
presented as various terminological, educational and thematic dictionaries, as well
as reference books, industrial journals on the food industry, including a trilingual
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dictionary on the food industry, compiled by the author of this article [3].

The methods of linguistic analysis used in this study are determined by the
specifics of the tasks set. The main methods used are the comparative method and
the method of component analysis, as well as methods of comparison and
generalization. The proposed study is of a synchronous-comparative nature.

Many works of domestic and foreign scientists in the field of philology were
devoted to the topic of word formation in the Kazakh language. New terms arise
based on words already existing in the language with the help of various means
characteristic of one or another method of word formation. S. Isaev and G. Nurkina
understand by this method a generalized-differentiated definition of how new
words or terms are formed [4; 69]. A.l. Iskakov: “What we mean by word
formation is the formation of new words and the set of rules” [5; 78].

Research results. In the modern Kazakh language, three main ways of word
formation are usually distinguished: lexical and semantic, morphological
(synthetic) and syntactic (analytical). In addition, there are some other like, mixed,
lexical-morphological, lexical-syntactic, and morphological-syntactic. The leading
methods of word formation in Russian and English generally correspond to the
types of word formation in the Kazakh language, although the means, word-
formation affixes in the compared languages may not coincide. However, the
allocation of specific ways of word formation remains conditional.

Word building means have varying degrees of productivity. One of the ways
of word formation characteristic of the Kazakh language is affixation, when a
suffix and ending act as a formant. New terms in the Kazakh language, as in any
other languages, may be created from the proper resources of the language with the
help of formants or by borrowings from other languages. Following the main ways
of word formation in the Kazakh language, we will consider the following types of
word formation.

In the process of the structural and semantic analysis of the terms of the food
industry, it was found that the Kazakh language borrows terms that name
chemicals (which have international names all over the world), medicinal
substances and vitamins and almost all enzymes and dyes (which can also be
classified as chemicals). Modern Kazakh terminographers avoid using the full
borrowing method and prefer either translating the term in a descriptive way, or
using the own language tools along with borrowed ones.

The formation of solid words by merging root morphemes is rather
productive in the formation of food terms in the Kazakh language. Due to the
shortness of root morphemes, often the Kazakh equivalents of Russian and English
term-phrases form one solid word with a new terminological meaning. Kazakh
merged terms are mainly created by a descriptive method.

The method of formation of compound paired nouns in the food terminology
of the Kazakh language is quite unproductive. There are compound paired terms
that are rendered by transliteration from other languages, but there are terms
formed by the Kazakh language's own means, even if the ways of forming their
equivalents in the studied languages are much simpler. In the Kazakh language,
there is a tendency to transfer common colloquial words into terminology with
their repetition, which complicates their use.

Discussion of scientific results.

Morphological way of word formation (synthetic).

In the Kazakh language, this method is the most productive in the formation
of new terms, which is associated with agglutination. “The property of
agglutination of the Turkic languages,” says N.A. Baskakov, "allows not only to
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formally decompose the word into its constituent morphemic elements, but, thanks
to the meaning of each morpheme, to decompose each complex concept into its
simplest schemes, since a certain conceptual content is assigned to each
morpheme"” [6; 48]. For the phenomenon of unambiguity of affixes, the term
“transparency” is also used, the attachment of each formative affix to only one
grammatical unit. Hence “the stringing of affixes to express a combination of
heterogeneous ones” [7; 269].

At the same time, agglutinative affixation is the leading, but not the only
principle of affixation in agglutinative languages. E.D. Suleimenova, based on the
data of typical speech and dialects, describes the fusion of stem and affix, affixes
and auxiliary words, significant word and affix [8; 140]. A.N. Kononov conducted
an analysis of fusion in the Turkic languages, which was aimed at refuting F.
Bopp's thesis about the origin of all affixes of these languages from once full-
meaning words and has a clear diachronic orientation [9; 116]. However, studies
devoted to the study of fusion affixation in the Turkic languages are few, due to the
random and episodic nature of fusion affixation for Turkic languages. For this
reason, we do not consider fusion as a way of word formation.

With the affixation method of word formation, various combinations of
word-formation morphemes create new words. With agglutinative affixing, affixes
follow each other in a certain, rather rigid sequence. For the Kazakh language, this
sequence is as follows: first, the plural affix is attached to the stem (root), then the
possessive and the case one. New words are formed by attaching derivational
affixes to derivative and non-derivative stems [10, p.51]. Let us look at some
examples.

ApaacTbIprbIIIlL.

From the non-derivative stem " Apamac" with the help of the verbal suffix
"teip" the imperative mood verb "Apanacteip” is formed, which in Russian
corresponds to the equivalent "cmemmusats", "memarts”, and in English - "stir",
"mix". Further, from the derivative stem "Apanacterp” with the help of the noun
suffix -remm, denoting an instrument of action, the term "Apamacteipreim” is
formed, which, according to the method of formation, corresponds to its Russian
(memainka, mukcep) and English (mixer) equivalents, also formed with the help of
noun suffixes from the same basics.

Typama.

From the non-derivative stem " Typa", which means "pe3ats”, "kpomuts" in
Russian and "cut", "mince" in English, with the help of the noun suffix -ma, the
term "Typama" is formed, denoting the final product of cutting or crumbling, which
has the equivalents "¢apm™ and "minced meat" in Russian and English,
respectively. Here there is some difference in the formation of the term in the three
languages. The Russian equivalent is a non-derivative stem that is completely
different in form and has the same semantics. The English equivalent is formed by
explaining the meaning of the final product and is a phrase. It is worth noting that
the word "Typama" in the Kazakh language means not only "minced meat", but
also everything that is finely chopped and crumbled. Therefore, ambiguity appears
which can be eliminated by adding, as in English, the word “er” to make it clear
that this is minced meat ” -“ errypama”. At the same time, the lengthening or
guantitative increase in the composition of the term-concept in the Kazakh
language leads to a weighting of its structure and is undesirable.

Epitkim.

From the non-derivative stem "Ep" with the help of the verbal suffix "it" a
verb is formed in the imperative mood "Epit" /dilute, dilute/. Further, with the help
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of the suffix of the noun denoting the instrument of action - kim;, the term
"Epitkimt” is formed, which has the equivalents of "diluent” and "diluent”. In this
example, the way of word formation in all three equivalents completely coincides.

E30e.

From the non-derivative stem "E3", meaning "crush"”, "crush" and "press",
with the help of a noun suffix, the word "E36e" is formed, denoting the end product
of the pressure process of any food product, the equivalents of which are the words
"mashed potatoes" and " puree" in Russian and English, respectively. In the
Kazakh language, this term is formed, as in the previous example, with the word
"Typama" in a suffixational way denoting the final product. The Russian and
English equivalents are borrowed from French. This term is international, since it
has the same form in more than three languages (Russian, English, French,
German, etc.). Based on this, terminologists should discuss the issue of the
expediency or inexpediency of creating a new term with the meaning of “puree” on
the material of the native language, understandable only to speakers of one Kazakh
language.

AIIIBITKBI.

From the non-derivative stem “AmseiT”, which means «GpoauTs,
CKBaIIMBaTh» “‘sour, ferment”, “get sour”, with the help of the noun suffix -ks1, the
term “AmbITKbI” is formed, denoting a product of fermentation or oxidation, which
has the corresponding equivalents in Russian and English - "mpoxoxu™ and "yeast".
The final term in Russian is formed by another word, and the English term by the
transition of one part of speech to another with the meaning "sour”, which indicates
that the Kazakh version is not the result of a translation of a foreign term, but is its
own equivalent of the Kazakh language. Moreover, the Kazakh language has
another original term with the same meaning "yeast, sourdough” - maiiex, which
once again confirms the fact that in this area (meaning the technological process of
souring - fermentation of dairy products) in the Kazakh language there is sufficient
experience to use their own lexical base.

ToJarbipMma.

From the non-derivative verbal stem "Ton", which comes from the verb
meaning "mamonmsars”, "stuff' and "fill", the form of the imperative mood
"Tormwuip™ is formed (in this case, not a word-formative, but a formative verbal
suffix is added). Further, the noun suffix - ma is added to the existing base and the
food term "Toamwipma" is formed, the equivalent of which in Russian is the word
"maumnuka”, in English - "filling". If we compare the method of term formation in
the three languages, it is the same - the affixation.

The same similarity is found in the following terms formed with the help of
noun suffixes: mapunao-may, mapunosanue, pickling; xatinam-na, sapenve, jam (in
this case, there is a correspondence only between Russian and Kazakh languages).
It is explained by the fact that in England there is no such product as «sapensvey,
they eat only fruits mashed with sugar, which is called “mxem” in Russian. There
are some other similar examples:

- ciyip-eiw, abcopbenm, absorbent (this term is also international, and
when this term was formed in the Kazakh language, the principle of unity was
again violated);

- opa-eviu, 3a6epmka, Wrapping;

- myHOwlp-ma, Hacmotuika, infusion; apomam-may, apomamuszayus,
aromatization (the term is also international, and in the Kazakh language it is
formed from a non-derivative borrowed stem using its own noun suffix);

- kocnacsl, cmecw, mixture (in this example, there is an affixal way of
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word formation - in all three languages, but in the Kazakh and English versions
suffixes are added, and in Russian - a prefix).

According to our observation, the method of forming new terms by adding
affixes to non-derivative stems is as productive as the method of adding affixes to
derived stems.The terms of the food industry in the Kazakh language are formed
according to all word-formation models, but the most productive is the suffixation
method. Previously, there were several prefixes in the Kazakh language, which,
during the evolution of the language, were integrated into root morphemes and
ceased to be prefixes. Therefore, the only affixation way of forming words in the
Kazakh language is suffixation.

The terms of the food industry in the Kazakh language are mainly formed:

1) from nouns with the help of suffixes -wwt/wiwith various meanings,
which in Russian correspond to the suffixes -menw, -ey, -w -a, etc., for example,

- the term «oosuwi» - «dozepyand “doser” arose from a borrowed noun with
the meaning «odosza» (there is another Kazakh term with the same meaning
«momuepy) With the help of a suffix denoting a person or object performing an
action. According to the method of formation, all three equivalents are identical;

- the term «opaywwry - «ynaxoswux» and "packer” is formed from the verb
with the meaning «ynakosvisamoy - «opay»using the noun suffix -wwei. The
Russian equivalent is formed using a prefix and suffixes, the way of forming the
English equivalent is identical to the Kazakh one;

- the term «ycakmaywor» - «Opobunxa» and "braker” - is formed from an
adjective with the meaning «menxuity, «ycaxy» with the help of suffixes -may and -
wwi. The way of formation of Russian and English equivalents is identical,

- the term «omweywi» - «secoswux» and "weigher"” is formed from a verb
with the meaning "weigh”, «eawey»,«636ecumoy, «omuey» by suffixation. The
way of formation of the Russian and English equivalents is identical to the Kazakh
one.

After analyzing a group of food industry terms formed with the help of
suffixes -mei/mri, we can conclude that these suffixes are used mainly to form
nouns denoting a person or object that performs an action, i.e. for the names of
devices and professions;

2) from verbs with the help of productive suffixes --ual-ue, -6al-6e, -nal-ne.
These terms include the terms already discussed above, formed using these
suffixes, such as «mypamay, «esbe», «xaiinamnay» and others:

- the term «wmynovipmay — «nacmouxay and "liqueur” - is formed from a
verb with the meaning “make a liqueur” with the help of the noun suffix -ua. The
way of forming equivalents in other languages is identical. The formation of this
term corresponds to all the principles for terms;

- the term «ciyipme» - «abcopoyus» and "absorption” - is formed from the
Kazakh verb with the meaning "to absorb", «nozrowame», «ciyipy» with the help
of the suffix -ue. The method of formation of equivalents is identical, but it is
worth noting that this term is international: the borrowed Kazakh term
«abcopoyus» is also noted in dictionaries;

- the term «monmoipmay - «nauunxar and "fill" - is formed from a verb with
the meaning «xanonname, nauunamey, «monmeipyy» with the help of the suffix -
ma. The method of formation of the Russian term is identical to the Kazakh one,
while the English term consists of one root morpheme;

- the term «xanmcwiknay - «nomada, nomaonasn 2nasyps» and "fondant™ - is a
word formed by merging two root morphemes meaning "sugar" and “squeeze, pull”
with the addition of the suffix -rna. The term is formed in a descriptive way, with a
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literal translation "sugar extract". According to the method of word formation, the
Russian and English equivalents also contain affixes, but are not compound words;

- the term «xocna» - «cmecwvr» and "mixture” - is formed from a verb with the
meaning "to add" with the help of the suffix -na. An interesting fact is that another
Kazakh verb «apanacmeipy» corresponds to the meaning of “mix”, but the verb
with the meaning “add” was chosen by Kazakh terminologists to denote the mass
obtained by adding different ingredients. The way of formation of Russian and
English equivalents is identical.

There are many suffixes in the Kazakh language that form nouns, for
example, «aparacmoip-goiuey, «3ambenzi-niy, «KOCHIH-0blY, «ePim-KiuLy, «mys-
ablk,’», «KbI3bLI-UA», «AUblm-Kbly, «Mapuﬂad—may», «apomam-may», etc. We
analyzed only the most productive of them.

In the Kazakh language, nouns are especially distinguished, consisting of
two or more root morphemes or their parts. There are four types of compound
words:

Solid words. This method turned out to be the most productive in the
formation of food industry terms. Compare the following examples:

- the term «capwicy» — «cvisopomrar and "whey" consists of two root
morphemes «capwi» and «cy» denoting «orceamotity, «yellowyu«eodar, «watery..
In contrast to the free phrase "yellow water", which can be used to characterize
water of yellow colour, this merged word has acquired a new terminological
meaning. The Russian equivalent is formed by affixation from the verb
“copaumBath”’, the Kazakh term is closer to the English one, since the stem of the
latter means “pale”, i.e. “yellowish”, which is what the Kazakh word conveys with
the clarification of the object itself;

- the term «kemipcy» - «yenesoo» and “carbo-hydrate” consists of two root
morphemes «xomipy» (“yromp”, “carbon”) and «cy» («Boma, "water" / the term
"hydrate" also used as a term with the meaning "water"). Terms in three languages
are formed in a similar way, because all three equivalents consist of two stems, but
if in the Kazakh and Russian languages they are compound words, in English the
equivalent is presented as a compound paired noun. According to the same
principle, another similar term «xemipcymexy» («yeresooopoor, “hydrocarbon™) is
formed with the help of the same bases with the addition of the suffix -mex;

- a term that is also found in the common lexicon «ackex», has the
equivalents «yxpon» and "dill" in the studied languages, is formed from two root
morphemes «acy» («muma», «food») and «kek» («3eneHsiit», «greeny). In this
example, the descriptive method of translation or the actual formation of the given
word “greens used in food / with food” is clearly manifested. The equivalents in
the studied languages are simple words containing one root morpheme;

- the term «maiikocna» - «coobnwiiiy and "rich™ - is formed by merging two
root morphemes «umaii» («macioy, «butter») and «xoc» («mobaBaTe», «addy), with
the addition of a suffix -na. Since the term «maiixocnay» is used in relation to the
dough, it can be concluded that the term was formed by the Kazakh language's own
means in a descriptive way (i.e., dough to which butter is added and is rich).
Comparing the method of formation of equivalents, you can see that it is
completely different. In Russian, this is an affixation way, and in English, the
common word "rich”, meaning "fat", acquired another additional meaning with
similar semantics (i.e. dough with the addition of butter, sugar, milk, etc. was
considered " fat");

- the term «xymuwexepy - «caxapmoiii necox» and "granulated sugar" is
formed by merging two root morphemes «xym» («mecox», «sand») and «uwexepy
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(«caxapy», «sugar»). In the Kazakh language, the term was translated from the
Russian language. Although in Russian it is a phrase, it can be assumed that in the
Kazakh language, due to the brevity of the two root morphemes, they merged.
There is no mention of sand in the English term, in the literal translation, the
English term means "granulated sugar". The method of word formation in this case
is the same for Russian and English languages;

- the term «amunxwiuxoiny, wWhich has the equivalents «amunoxucromay and
amino acidy, consists of two root morphemes «amun» («amun», «amine») and
«kpLukbly («kucmoray, «acid»). According to the method of word formation, the
Kazakh and Russian terms are close to each other, because were formed by
merging two stems, one of which, being the commonly used name of a chemical
compound, is transliterated to both languages, and the second is translated. In
English, this term is a phrase consisting of two words;

- the name of one of the plants, which is the record holder for processing in
the food industry «kyubazeicy - “nooconneunux” and sunflower”, - also consists of
two root morphemes «xyu» («comuie», «sun») and «baz» from the verb «basy»
(«3abotuthes», “take care”) with the addition of the suffix -sic. According to the
method of word formation, the Kazakh and English terms are similar, since both
contain two root morphemes, while the Russian equivalent is formed by affixation
with the addition of a prefix and suffixes. In all three equivalents, there is a word
with the meaning "sun", although in the Kazakh equivalent it is said about whom
the sun takes care of, without naming the object, in English the object is called as a
flower of the sun. Many more examples of this method of word formation of food
industry terms in the Kazakh language can be given: «acmamoimy» («npunpasar,
«seasoningy), «cymciptey («cvipy, «cheese»), ypmebypuiaky («paconvy, «beany),
«aKkaowvlKy («ckopiynay, «shelly), etc.

Compound pair _nouns. This method of word formation is much less
common, in some cases it is just borrowed terms. Such terms as «aeap-acap»
(«azap-azapy, «agary), «OenoKmMi-6UMAaAMUHOLD» («benkososuMaAMUHHBIILY,
«albumino-vitaminy), can serve as an example of such borrowings. Terms can be
borrowed without changing the form, as in the first example, or they can change
the form by adding their own suffixes, as in the second. However, in the Kazakh
language there is a tendency to create their own compound pair terms, even if their
equivalents in the studied languages are simple, for example,

- the term «ecin-ony» - «svipawusanue» and «growingy» - consists of two
separate words and is a compound paired noun. According to the semantic features,
both words are synonymous and are introduced into the compound word to
enhance the meaning. Although this pair of words is synonymous, there is a slight
stylistic difference among the components. The first word can be used when
describing a person (child), and the second word has more to do with plants, it
expresses the care for them. Using these two words as a whole, the Kazakhs
probably wanted to emphasize the complexity of the process of growing plants.
Unlike the Kazakh word, the Russian and English equivalents are simple nouns
formed with the help of affixes from the verb with the meaning "to grow";

- the term «mapam-mapamy - «semeucmoitiy and «branchy» - consists of
two identical words with the same meaning as the complex term. Repetition is
characteristic of the Kazakh spoken language to enhance the meaning. The
meaning of "very branched" is more suitable for this word. This trend is reflected
in the formation of terminology. To designate the corresponding term, a common
word is taken, which did not lose its second part. That is optional, subject to the
principle of brevity and accuracy, as well as the principle of the absence of
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emotional coloring, which are typical for terminology and for the language of
scientific and technical literature as a whole. According to these principles, the
word «mapam-mapam» should have been transferred into the terminology as a
simple word «mapaw». The Russian and English equivalents of this term are
simple adjectives formed from nouns meaning "branch" by adding affixes.;

- the term «wmyp-mypi» - «accopmumenmy» and «assortment» consists of
two identical words denoting the concept of "copt”, "sort". According to this
example, it has the same characteristics as in the previous one with the only
difference that in Russian and English it has the same form and comes from the
word "sort". In the Kazakh language, it is transmitted by its own means and is quite
understandable for its speakers, which, however, makes it difficult for non-native
speakers of the Kazakh language to understand. In this regard, it would be more
expedient to leave the international form of the term unchanged in the Kazakh
language, and use the word «myp-mypi» as a common word with the meaning
"different", "varied", etc.;

- the term «matinvi-KbruKbiowvy - «macaano-xucavitiy and «butter-sour - is
formed from two words with the same meaning that have Russian and English
equivalents, which are compound paired nouns. The method of term formation in
the Kazakh and Russian languages is the same and is a combination of two
adjectives. In the English equivalent, two non-derivative stems are combined. A
similar way of formation can be observed in such terms as «cymxgwiukbiiOwy
«MOJIOYHOKUCTBIILY, «milk-soury), «KAUMaKmol-Kine2euni» («caugouno-
cmemannwiily, «sourcreamedy). The last example requires special consideration
due to the inconsistency of the way the English equivalent is formed: in English,
the words "creamy" and "sour cream™ have almost the same form, so this complex
term was formed on the basis of one of them, which is a non-free phrase;

- the term «iwex-kapwin, exne-6ayvipy - «<nompoxa, eepy, «pluck» consists
of two independent bases, which have the meaning of four types of products
remaining after cutting the carcass and fit for consumption (intestines, offal, lungs
and liver). In this example, we see the formation of a term by listing its constituent
products, i.e. in a descriptive way, and merging of stems. The method of formation
of the Russian equivalent is affixation; the English term arose by conversion from
the verb with the meaning "pluck™.

Compound nouns are combinations of two or more words related to each
other in various ways. In the Russian language, such combinations are considered
lexicalized non-free combinations, while in the Kazakh language they represent a
separate way of word formation, which will be considered separately in other
article, since the terms-phrases form a special layer of terminology and require
analysis that is more rigorous.

Compound words are divided into several groups:

a) Compound words with foreign language elements;

b) Abbreviations consisting of several abbreviated words.

The second way of forming complex abbreviated words is not considered in
this article, because in the studied terminological dictionaries of the food industry
and polytechnic dictionaries, no abbreviations related to this area were identified.

Compound words with foreign elements. This way of word formation is
rather unproductive for the Kazakh language. In most of the analyzed terms,
education occurs with the help of two foreign language elements - “auto” and less
often with “tele”. In other cases, when Russian and English terms contain these
elements, they are formed in the Kazakh language by descriptive phrases (for
example, ‘“auto” corresponds to «eszdicineny). Here are some examples:
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«asmokamanuzy («asmoxkamanuszy, «autocatalysis»), «asmoxnasy («aemoxiaey,
«autoclavey);, «a6MOKIABMbLY («a8MOKIABUPOBAHHDBILL,
CMepUIU308aHHbINIBABMOKAABEY, «autoclavedy) «asmodicekmopy («asmodicekmop,
CcenapamopoOOUUCMKUNICUPABTIUHUAXHENDEPbIGHOUSBINEUKUY, «autojectory);
«asmonu3am» («asmoauzamy, «autolysate»); «asmompoghmuol»
(«asmompogpnoliiy, «autotrophicy); «menemomopy («menedsueamensy,
«telemotory) etc.

All equivalents of complex terms in the studied languages are almost
identical in form with a slight difference in the means of word formation (they use
their own affixes) and in the choice of synonyms for the same meaning.

Another productive way to expand the composition of nouns is
substantiation - the transition of other parts of speech into nouns, especially
adjectives, as a result of their acquisition of subject meaning and the loss of their
qualitative features. Let us consider the following examples:«ax» - white and dairy
products, «xapay» - black and silhouette, «xouuxeiny - sour and acid, «xypcax» -
abdominal and belly, «dam» - taste and taste, «mamax» - food (as a noun and an
adjective), etc. This method of word formation in the Kazakh language is similar to
word formation in English. In Russian, there are very few examples of
substantiation, although they also take place (oven as a verb and a noun). This fact
can serve as proof of the need for a direct translation of the terms of the food
industry from English into Kazakh without an intermediary language.

Conclusions. Thus, it is possible to draw certain general conclusions and
offer the following recommendations.New terms in the Kazakh language can be
created from the resources of the language itself with the help of formants or with
the help of borrowings from other languages. The main ways of forming terms in
the Kazakh language are: morphological (synthetic) method; formation of merged
terms; compound paired nouns; compound nouns; compound words and
substantiation.

The morphological way of word formation is the most productive, it is
usually identical in three languages, except for the prefix way in English and
Russian, which corresponds to the suffix way in the Kazakh language. Each affix
of the Kazakh language has an equivalent in Russian and English, which facilitates
translation (formants of a noun, verb, adjective, etc., denoting an action, figure,
process, negation, etc.). If there is no own equivalent of the term food industry in
the Kazakh language, it is necessary to determine the method of formation of
English and Russian terms and apply the same method to form the Kazakh term.

The formation of fused terms in terms of productivity is the second in the
terminology we study, due to the shortness of root morphemes in the Kazakh
language. This leads to the fact that English and Russian compound terms are
transmitted in the Kazakh language as merged terms. Kazakh merged terms of the
food industry arise by describing certain concepts.

The method of formation of compound paired nouns is unproductive and
ranks fifth on the scale of productivity. There is a tendency to repeat the same word
in compound paired nouns and combine concepts included in a given meaning,
which does not meet the principle of brevity and complicates the use of terms.The
method of forming compound nouns ranks third in terms of productivity.

Substantiation ranks fourth in terms of productivity and is more common in
the formation of the terminology under considiration. This method of word
formation is identical to the conversion in English, which is of great importance,
because in case of the absence of any own term in the Kazakh language, its
formation is possible by analogy with English (if the method of formation is
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identical). The possibility of using this method of forming terms is especially great
when forming compound terms.

Abbreviation is the least productive and represents the smallest group of

terms. This method is mainly used when transliterating equivalents containing
foreign language elements.

Analysis of the ways of word formation in the Kazakh language,

determination of the degree of their productivity allows for the correct choice of
Kazakh equivalents to the English terms of the food industry when compiling
terminological industry dictionaries.

10.
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K. }onwbibekoBa
M.X. Aynamu ameiHOars! Tapas eHipiK yHusepcumemi

KA3SAK TINIHAET TAMAK ©HEPKOCIBIHAEN TEPMUHAEPAIH CO3XKACAM KACUETTEPI
(OPbIC XXOHE AfbI/ILLbIH TINAEPIHE HETISAE/TEH CANBICTbIPMA/BI TANIAAY)

AHHOTaumAa. byn 3epTreyae Kasak TiniHAeri Cce3)KacamMHblH, Typ/aepi MeH
epeKLenikTepi Typasibl TEOPUANbIK HEri3, »KaHe TamaK eHepKacibiHiH, apTypni
CafanapblHblH, TEPMMUHOJMIOTMACBIHA HEri3genreH nNpakTUKanblK Tanpaynap 6Gepinren.
OpTypAi  KypblibiIMAafbl Tingepaeri €o3Kacam SAICTEPIH CANbICTbIPY KIHE Kaambl
TEPMMUHOJIOTUAHDI OKbITY ¥aHe ayaapy 60MbIHLLIA YCbIHBICTAp 33ip/iey MaKCcaTblHAA 3epTTey
YW TypPAi XKyHeniKk Tin HerisiHae Kyprisineai: Kasak, opbIC }KaHe afbl/lWbIH. 3epTTey HbiCaHbl
peTiHAEe aFfblIWbIH, OPbIC KaHEe KasaK TifgepiHAeri Tamak eHepKacibi TepmuHaepi
anblHAbI, an 3epTTey NaHi peTiHAe TamaK ©HepKacibi TepMUHAEPiIH KypblLibIMAObIK-
CeMaHTUKaNbIK Tanaay Kacanabl.

Tamak, eHepKacibiHaeri TepMUHAEPAIH TYbIHAbI KaCMETTEPIH YL Tinae 3epTrereHae
Ma3MyHAbIK, OCMap faHa emeC, epHEeK »ocnapbl O3 ecKkepineni, AFHWU NEKCUKaNbIK
GipnikTepAi CemMaHTUKaANbIK KOHe TrpPaMMATUKANbIK TypfFblgaH bipaen TanpaHfaH.
JNleKcMKorpadmanblK KyMbICTa andblH ana KeseH, peTiHge TepMUHAEepAi Tangaynbly,
KaXKeTTiNlir Kasak Tini TepMUHAEPIH TUMONOTUANBIK TangayAbl KaMTUTbIH 3epTTeyaiH,
Heriari maceneci 6onbin  Tabblnagbl, OHbIH  iWiHAE TepmUHOrpaduAcbl  MeH
NeKcuKorpaduacbl  ani  KETKINIKTI  3epTTesiIMereH  Kasak, —TifiHgeri TepmuHaepre
TUNONOTUANDBIK TaNAay ¥Kacanabl.

MaKanaHblH, KOpbITbIHAbICbIHAA Ka3aK TiniHAeri TepMUHAEPAiH, ayAapmacbl MeH
Ka/biNTacyblHa KaTbICTbl HEri3ri TYKblpbIMAAp MeH YCbiHbICTap 6epinreH. Herisri
KOPbITbIHAbI - Oyn TepmuHosorMAa OypblHHaH 6ap anemHiH, 6acka TingepiHgeri
TEPMMUHO/IOTUA 3AiCTEPIH eckepe OTbIPbIN, afAblH ana TUNOAOTUANDBIK 3epTTeyep Kyprisy
KaXKeTTiniri.

MaKanaga KenTipinreH martepuangap MeH Tyxbipbimgap «®dunonorva (Kasak,
0pbIC, afFblNWbIH)», «Aygapma ici» aHe «Tamak eHepKacibi» mamaHAbIKTapbl GOMbIHLIA
CTyAeHTTepre, marMcTpaHTTapfa KaHe AOKTOpaHTTapfa, Til MamaHAapbliHa, yHUBEpcUTeT
OKbITYLIbLIAPbIHA KaHe T.6. yWiH naingansl 601ybl MYMKIH.

Tipek cespep: Kasak TiNiHAErM CoO3)Kacam, KypblUIbIMAbIK-CEMaHTUKa/IbIK Tanaay,
TamaK eHepKacibi TepMUHAEPi, TEPMUH XKacam, Co3¥KacamFa CafbICTbipMasbl Tanaay.

K. Xonwbibekosa
Tapasckuli pecuoHansHeil yHUsepcumem um. M.X. fynamu, 2. Tapa3s, KazaxcmaH

C/IOBOOBPA3OBATE/IbHbIE CBOMCTBA TEPMWUHOB
NULLEBOW NPOMBbILLUNEHHOCTU B KASAXCKOM A3bIKE
(CPABHUTE/NIbHBIA AHANIN3 HA BA3E PYCCKOIO U AHI/IMACKOIO A3bIKOB)

AHHOTauma. [laHHOe WCCNeflOBaHWE  COLEPKWUT  TEOPETUYECKYD  OCHOBY,
NOCBAWEHHYO BMAAM W OCOBEHHOCTAM C/10BOOOPA30BAHUA B Ka3axCKOM A3blKe, U
NPaKTUYECKMA aHaNMU3 BbINOJIHEHHbIM Ha 6a3e TEePMMHONOIMM PA3UYHBLIX OTpacaen
NULWEBOM NPOMbIWNEHHOCTU. NccnenoBaHue NpoBoanTca Ha 6ase Tpex pasHOCUCTEMHBbIX
A3bIKOB: Ka3aXCKOM, PYCCKOM M aHIWACKOM B Lensx CpaBHeHMA cnocobos
€N10BOOOPA30BaHNA B A3bIKAX Pa3HOW CTPYKTYpbl W BbIpabOTKM peKkomeHZauuin no
obpasoBaHMIO M nNepeBoAy TepMuWHoNOrMM B ob6wem. O6beKTomM uccneaoBaHuUA
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NOCAYXWUAN TEPMUHbBI NULLEBOIN NMPOMBbILUAEHHOCTU B aHI/IMMCKOM, PYCCKOM M Ka3axCKOMm
A3bIKaX, TOr4a Kak NpeamMeToM SIBAAETCA - CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUI aHan3 TEPMUHOB
NULW,EBOW NPOMbILWIEHHOCTH.

Mpu unccnepoBaHMM  cnoBOOOPA30BATENIbHLIX CBOMCTB  TEPMWUHOB  MULLLEBOM
NPOMbILNEHHOCTU B TPEX A3blKaX YYMTbIBAETCA He TOMbKO MJIaH COAEpP)KaHWA, HO unaaH
BbIPAYKEHUA, T.e. Mbl aHANU3UPYEM JIeKCMYECKMe eauHUUbl B pPaBHOW mepe U C
CEMAHTMYECKOW, M C TFpaMMaTMYecKoh Toyek 3peHus. HeobxoammocTb noaobHoro
aHanM3a TepPMUHOB B BUAE MPeABapuUTENbHOrO 3Tana B NeKcuMKorpaduyeckon pabote u
ABNSAETCA OCHOBHOW NMpobsieMoi MccnenoBaHUA, BKAKOYAOWEN TUMONOTMYECKMIA aHanus
TEPMMHOB Ka3axCKoro f3blka, TepmuHorpadua U nekcukorpadua KoToporo eule
HeOCTaTOYHO UccaefoBaHa.

B 3aK/l04YEHUM CTaTbM 4AIOTCA OCHOBHbIE BbIBOAbI MU PEKOMEHAALLMM NO NepeBoay U
06pa3soBaHMI0 TEPMWMHOB B Ka3axCKOM A3blke. OCHOBHbIM BbIBOAOM SBAAETCA
HEODXOAMMOCTb NPesBapUTENIBHOTO TUMOJIOFMYECKOrO UCC/ef0BaHUA U y4YeT cnocobos
TEPMUHOOOPA30BaHMA B APYrMX A3blKaX MMpPa, B KOTOPbIX AAHHAA TEPMUHO/IOMMA YiKe
cyliecTsyerT.

MaTepuanbl M BblBOAbI, NPeACTaBAEHHble B CTaTbe, MOTyT ObiTb MONE3Hbl ANA
CTYAEHTOB, MarncTpaHTOB W AOKTOPAHTOB chneuuanbHocTen «dPunonormsa (Kasaxckas,
pycckas, aHrauickas)», «lMepeBogdyeckoe aeno» W «luwesas NPOMbIWIEHHOCTbY,
YYEHbIX-IMHIBUCTOB, NpenogasaTtenei BY3o8 u ap.

KnioueBble cnoBa: C/10BO0O6pa3oBaHME B Ka3axCKOM  A3blKe, CTPYKTYpHO-
CEMAHTMYECKUIA aHa/IM3, TEPMWHbI MULLEBON NPOMbILIEHHOCTM, TEPMUHOOOPa3oBaHMe,
CpaBHUTE/IbHbIM aHanu3 c10Boobpa3oBaHms.
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